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Přejímající organizace, 
název a sídlo

statutární město Plzeň, nám
Republiky 1,
306 32 Plzeň, zasloupené: 
Útvarem koordinace evropských 
projektů města Plzně, p.o„ 
Divadelní 105/3,
301 21 Plzeň

ZÁPIS O PŘEDÁNÍ A PŘEVZETÍ PŘEDMĚTU DÍLA

Datum zahájení 
přejímacího řízení

9.11.2012

Číslo zápisu: 

1

Název stavby, stavebního objektu, provozního souboru, stavebních nebo montážních prací:

PLZEŇSKÝ VĚDECKO TECHNOLOGICKÝ PARK II 

Kompletní dodávka pětiosého CNC frézovacího centra

Předávaná část stavby:

Kompletní dodávka pětiosého CNC frézovacího centra dle sm louvy o dílo č. objednatele 2012/002973 
ze dne 13. 08.2012.

Zhotovitel:
DMG MOŘI SEIKI Czech s .r.o .
Sídlo/mislo podnikání: Kaštanová 8, CZ-620 00 Brno 
IČ: 255 755 03 
DIČ: CZ25575503 
Je plátce DPH
Bankovní spojení: UniCredit Bank Czech Republic, a.s., 

pobočka Brno
číslo účtu: 4745740028 / 2700 (EUR) 

4745740001 12700 (CZK) 
jednající: Ing. Jiří Marek

Odpovědná osoba pro vedení dodávky:
Ing. Karel Liška

Objednatel:
statutární město Plzeň
zasloupené Útvarem koordinace evropských projektů města Plzně, p.o., 
Divadelní 105/3,
301 21 Plzeň 
IČO 71249877 
DIČ CZ 71249877

TOO:
MASS CZ s.r.o.
Hrušková 1641/22, 
301 00 Plzeň

Smlouva o dílo ze dne 13. 08. 2012 č.: objednatele 2012/002973 počel uzavřených dodatků: 0

Zhotovitel projektu pro stavební povolení:

Zhotovitel realizační projektové dokumentace:

Veřejná vyhláška, stavební povoleni: Vydal: Datum vydání: Datum nabytí právní moci:

Datum zahájeni prací 
dle Smlouvy o dílo:

Datum skutečného 
zahájení prací:

Termín dokončení prací podle 
Smlouvy o dílo:
03.12. 2012

Termín skutečného 
dokončení prací:
9.11.2012
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Dodatečné požadované práce a dodávky a způsob jejich zajištění:

Nevyskytuji se.

Údaje o převzetí dokumentace a listinných dokladů:
Prohlášení o shodě stroj DMU 65 monoBLOCK. výr.č. 12140002533 vč. Prohlášení o montáži colleclor/separator č. 2590027, 
Tool magazíne č. 2628677, colleclor/separator Č. 6013313, collector/separator č. 6013328 
Elektrorevizni zpráva stroj DMU 65 monoBLOCK, výr.č. 12140002533 
Prohlášeni o shodě kompresor Kaeser Aircenter SM12/8 bar, ser. č. SM.2/2314
Manufacturers Declaration conforming wilh Pressure Equipment Direclive 97/23/EC vč. českého překladu ke kompresoru Kaeser
Servisní zakázka 71044839 Kaeser (Protokol o zprovoznění kompresoru) -  kopie
Protokol o zprovoznění a převzetí stroje DMU 65 monoBLOCK výr.č. 12140002533
Návod na přepravu a instalaci DMU 65 monoBLOCK v českém jazyce
Návod na obsluhu a údržbu v českém jazyce
Sada příruček pro programováni Heidenhain v českém jazyce
Kompletní sada dokumentace (Návod na přepravu a instalaci, Návod na obsluhu a údržbu, sada příruček pro programování, 
elektrická a fiuidní schémata) v jazyce výrobce

Výše uvedené doklady převzal:

Potvrzení správce (provozovatele) o převzetí dokumentace a listinných dokladů 
Organizace, podpis, datum:

Útvarem koordinace evropských projektů města Plzně, p.o., 
objednatel)

Bytový odbor, Technický úřad MMP 
budoucí správce majetku)

Vědeckotechnický park Plzeň, a.s.
správce na základě uzavřené mandátní smlouvy)

- 2 -
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Záruční doba dle SOD: Datum dokončeni přejímacího řízení:
Záruční doba Činí 24 (slovy: dvacet čtyři) měsíců od řádného předáni díla 9.11. 2012 
zhotovitelem a převzetím objednatelem.

Soupis příloh, které tvoři nedílnou součást tohoto zápisu:
Protokol zhotovitele o zprovozněni a převzetí stroje DMU 65 monoBLOCK výr.č. 12140002533, 
servisní zakázka 71044839 Kaeser (Prolokol o zprovoznění kompresoru)

Vyjádřeni účastníků řízeni
Zhotovitel prohlašuje, že dokončené dílo odpovídá právním předpisům a že předávané dilo bylo provedeno dle platných ČSN a 
projektové dokumentaci.

Objednatel dílo přebírá od zhotovitele za podmínek uvedených v tomto protokolu a SOD. Odstranění případných vad v záruční době je 
uplatňováno po svěřeni majetku příslušnému správci ze strany toholo správce. Do doby svěřeni majetku příslušnému správci je 
odstranění případných vad v záruční době uplatňováno ze sírany objednatele. V rámci urychlení případných záručních oprav a 
reklamaci je možné, aby lylo uplatňoval též správce na základě uzavřené mandátní smlouvy. Objednatel upozorňuje správce a 
budoucího správce majetku, aby před zahájením dodatečných stavebních zásahů do předávaného díla informoval objednatele, klerý 
musí vyjádřit svůj písemný souhlas s provedením prací.

Budoucí správce potvrzuje, že je přebírané dílo prosté překážek bránících budoucímu převzetí (svěřeni) do majetku (budoucího) 
správce.

Firma Jméno a příjmení Funkoe Podpisy

Zástupce
zhotovitele

DMG MOŘI SEIKI Czech
s.r.o.

Ing Karel Liška Technicko- obchodní 
poradce

Zástupce
objednatele

Útvar koordinace 
evropských projektů města 
Plzně, p o

Bc. Jana Pachmannová Projektový manaier

TDO MASS CZ s.r.o. Jaroslav Toman Jednatel

Zástupce
budoucího
správce

Bytový odbor, Technický 
úřad MMP

Mgr. Ladislav Finta Vedoucí odděleni 
podpory bydlení, 
zástupce vedoucího 
odboru

Zástupce
správce na
základě
uzavřené
mandátní
smlouvy

Vědeckotechnický park 
Plzeň, as

Ing. Jan Černý Manažer pro rozvoj

Rozdélovnlk:
1 x - Útvar koordinace evropských projektů města Plzně, p o. 
1 x - MASS CZ s.r.o.
1x-DMGMORISEIKICzechs.ro 
1 x - Bytový odbor, Technický úřad MMP 
1 x - Vědeckotechnický park Pl/eň, a.S.

-3



\ Jp ) (o L g  c . \

Protokol o zprovoznění a převzetí stroje

Zákazník : Statutami město Plzeň Typ stroje : DMU 65 monoBLOCK
Zákaznické číslo : Výrobní číslo stroje 12140002533

1. Kontaktní osoba : Paní Pachmannová Typ řízeni : Heidenhain iTNC 530
(HSCI)

Telefonní číslo : 378 035 970 Verze software NC 606420 02 SP4
Pozice : Verze software PLC : 3DA_HEER.02K

Vizuální KpntrQl? strpje : Ano Ne Nepožadová

Poškozeni při transportu (pokud ano, popište poškození v příloze 1) □ 0
no

□  ve výrobním závodě D v  rámci dopravy 
Byl ze strany zákazníka vyrozuměn inspektor poj .události? □ □ 0
Byla na odd. QS výrobního závodu zaslána fotodokumentace a popis škodné 
události?

□ 0

(tento bod je nutné při poškození při transportu vyplnit) 
Kompletnost dodávky
dle dodacího listuje kompletní (pokud ne, pak uvést v příloze 1) 0 □

Ustaveni stroje
Uslavovací a instalační podmínky splněny 0 □

2. ( pokud ne, pak uvést v příloze 1 )
Provedeno ukotveni do podlahy pomocí kotevních Šroubů.
Podmínky připojení na síť

□ □ 0

Splněny požadavky na připojení k el síti dle instalačních podmínek 
Průřez vedení, pojistky, N-vodič, PE-vodič, popr.pomocné trafo

0 □

Splněny požadavky na pneum.připojení, dle instalačních podmínek 0 □ □
Provedena kontrola těsnosti ( vzduch, chl. kapalina, hydraulika, chladivo) 0 □
Provedena kontrola správného připojeni el .komponentů ( zásuvky, karty ) 0 □
Splněn požadavek na externí vodní chlazeni ( jen LASERTEC). 

Provozní náplně stav /  množství
□ □ 0

□  Chladicí emulze vnitřní OK □  Mazání OK 0  Chladicí kapalina/chlazeni vřetene OK
S  Chladicí emulze vnější OK ®  Hydraulika OK □  Deionizovaná voda ( jen LASERTEC) OK
Označení ( výrobce/typ ) chladicí kapaliny dodané zákazníkem BLASER / BlaSOCUt 35 Kombi

Předání /  předvedení geometrie

3.
Předání geometrie ( pokud je dáno smluvně) dle měřicího protokolu. 0 □ □
Kinematika dle geometrického protokolu v pořádku, hodnoty zapsány (mimo 
soustružení)

0 □ □

Kontrola funkcí stroje
Následující funkce stroje byly přezkoušeny a jsou v pořádku
Vřeteno frézka/soustruh ( horizontálně, vertikálně, přesah, polohování) 0 □ □

Osy posuvu ( referenční body, koncové spínače, posuvy) 0 □

Výměník nástrojů ( zásobník, držák, poloha ) 0 □ □

Nástrojový support /  revolver □ □ 0
Výměník palet ,paletový/portálový zakladač, podávání a odebíráni materiálu □ □ 0
Dopravník lřísek(pojezd vpřed, vzad, zastavení při otevřeném stroji ) 0 □ □

Chladicí zařízeni /přídavná nádrž ( tlak, hlučnost) 0 □ □

Prac.prostor (  provozní seřizování, bezpečnostní snímače, osvětlení, těsnost) 0 □ □

Bezpečnostní zařízení 0 □ □

4.
Upínací zařízeni □ □ 0
Odebírací zařízení □ □ 0
Koník l  Pinola /  Luneta □ □ 0
Výkon laseru ( jen LASERTEC ) □ □ 0
Funkce ultrazvuku (jen ULTRASONIC) □ □ 0
Opce : Ruční kolečko, oplachové pistole 

Kontrola řídicích funkci stroje
0 □ □

Následujíc! řídící funkce byly zkontrolovány a jsou v pořádku
Funkce automatiky (běh programu, M D I) 0 □

Datový přenos /  síťové připojení ( v případě, že je obsaženo ve smlouvě ) 

DMG Powertools ( v případě, že je obsaženo ve 
smlouvě ):

0 □ □

nstalace Netservice odzkoušení 0 □
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Protokol o zprovoznění a převzetí stroje
instruktáž Ano Ne Nepožadová

Odkaz na "Bezpečnostní pokyny" dle návodu k obsluze 0 □
no

Poučení o bezpečnosti podepsáno (LASERTEC, ULTRASONIC) □ □ 0
Obsluha 0 □
Byly proškoleny následující okruhy :
Zadávání nulových bodů a provozních režimů 0 □
Nahrávání programů / obslužné programy 0 □
Simulace nouzového vypnuti / předvedeny všechny funkce volného pojezdu 0 □
Upínací zařízení □ □ 0

5.
Odeblrací zařízení, podávání a odebírání materiálu, portálový podavač □ □ 0
Držák nástrojů, výměník nástrojů, zásobník nástrojů 0 □ □
Koník / Pinola /  Luneta □ □ 0
Opce : Ruční kolečko, oplachová pistole 0 □ □

Údržba
Upozornění na činnosti údržby dle návodu k obsluze
(údržba a nastavení KSS, hydrauliky, pneumatiky, chladicích okruhů, filtrů)

0 □

Zákazník byl upozorněn na možnou ztrátu garance při nedodržování 
předpisů o údržbě a servisních intervalů , dle návodu k obsluze 
Zákazník byl upozorněn na neplatnost prohlášeni o shodě , pokud byla

0

bezpečnostní zařízeni vyřazena z provozu /  poškozena 
Proškolení pracovníci : JiříTenk

0

Dokumentace
Následující technická dokumentace je v pořádku a k dispozici
Bezpečnostní předpisy dle návodu k obsluze 0 □

6. Zálohy dat CD / DVD ( parametry stroje ) 0 □
Návod k obsluze stroje a je-li požadováno, návod k programování a obsluze ŘS 0 □ □
Elektrodokumentace / Popis mechanických částí 0 □
Soupis chybových hlášení stroje na CD / DVD □ □ 0
Zákaznický /  přejímací obrobek whotoven v pořádku □ □ 0

7. Označeni zákaznického / přejímacího obrobku { název, čísio výkresu, čas na kus) 
{ Připomínky případně otevřené body - uvést v příloze 1)

B.

Stav stroie
0  Nový stroj 
D  Použitý stroj

Stav počitadla provozních hodin stroje 
Stav počitadla provozních hodin vřetene 
Stav počitadla provozních hodin 
otočného stolu
Stav počitadla provozních hodin laseru :

183
120

0

0
9. easinaová smlouva číslo : ( pokud není známo, je nutné se zeptat zákazníka

10. Datum dodání : 05.11.2012

11. Zprovoznění včetně zaškolení obsluhy stroje provedeno
od 08,11.2012_________ do 02.11.2012_________

Požadavek na opětovný servisní zásah D  Ano ®  Ne
Stroj převzat E  Ano □  Převzato s připomínkami
'u podmíněně převzatého, nebo nepřevzatého stroje musí být důvody uvedeny v příloze 1

□  Ne

Datum : 09.11.2012 Místo :

Podpis technika, který provedl zprovoznění

Petr Zoubek

Podpis zákazníka

Statutami město Plzeň 
Paní Pachmannová

Jméno technika, který provedl zprovozněni (hůlkovým písmem a razítko) Název firmy / zákazníka < hůlkovým písmem a razítko )



Zákazník :_______
Zákaznické číslo : 
Kontaktní osoba :

Protokol o zprovoznění a převzetí stroje

Statutami město Plzeň_______  Typ stroje :______________ DMU 65 monoBLOCK
_____________________________ Výrobní číslo stroje :_____ 12140002533________
Paní Pachmannová Typ řízení : Heidenhain iTNC 530

______________________________________________________  __________________________ (HSCI)_________
Telefonní číslo :__________ 378 035 970_________________ Verze software NC:_______606420 02 SP4
Pozice :______________________________________________  Verze software PLC : 3DA^HEER.02K

Příloha je platná pouze v kompletu se zprovozňovacím a přejímacím protokolem daného stroje .Musí být
podepsána oběma stranami - zákazníkem i technikem DMG , který stroj zprovozftoval._________________
Otevřené body / Poznámky :

Podpis technika, který provedl zprovozněni

Petr Zoubek
Jméno technika, který provedl zprovoznění (hůlkovým písmem a razítko)

Podpis zákazníka

Statutami město Plzeň
Paní Pachmannová _______
Název firmy /  zakařníka ( hůlkovým písmem b razítko )



Servisní zpráva
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Zákazník: Statutami město Plzeň Číslo zákazníka : 503074 
Odběratel: 757030

Typ stroje: DMU 65 monoBLOCK 
Výrobní č ís lo : 12140002533

Číslo servisní zakázky: 26901 
Číslo obj.: ABJ33/2012

Ulice: Testová 3. budova D2/106 Řídící systém : Heidenhain iTNC 530 
(HSCI)
Software NC: 606420 02 SP4

Servisní technik: Petr Zoubek 
DMG Czech - servis : chladekj

PSČ, máslo: 30100 Plzeů Software PLC: 3DA_HEER.02K 
Mapps

Datum dodání: 01.10.2012 
Datum zprovoznění stroje :

S tá l: Tschechische Republik Nelservíce ínsialled? ano 
Add, Info

Hodiny stroje: 1B3 
Hodiny vřetene: 120

Kontaktní osoba: 
Paní Pachrriannová

Pozice: Druh výroby: Kusová výroba 
Materiál: smíšené

Stav stroje 
nový

Telefon: 378 035 970 
Fax; 0

E-mail:
pachmannova@plzen.eu

Počet směn: 1 
Poslední zásah:

Datum: 08.11.2012 lobjednávka : IBN_DMU 65mB_POZOR NA CALLTEXT I Porucha: žádná
Servisní zpráva: 1) provedené opatřeni, 2) výsledek 
Instalace a vyvážení stroje.
Kontrola geometrie - v pořádku (měřici protokol).
Kalibrace sondy TS 649 a laseru - v pořádku 
Kontrola kinemaliky 30 quickSETEM - v pořádku.
Zkouška fuknčnosÚ stroje - v  pořádku.
Zaškoleni obsluhy stroje. Záloha parametrů stroje.
Upozornění zákazníka na pravidelnou údržbu stroje dle návodu k obsluze.

Instatlation und Abgíeich Maschínen,
KontroIJe Geometrie - Ok {Messprotokoll).
Kalibríerung Sondě TS 649 und Laser - Ok.
Konlrolfe Kinematik 3D quickSET - Ok.
Probe Maschínen - Ok. Sícherung Psrameter Maschine.
Hinweise Kundes an regelmáíJig Instandhaltung Maschínen aufgamd Bedienungsanleílungen,

1)ND z o5.vozu 2) Objednávka ND od zákazníka 3) Nabídka zákazníkovi

Množství: Spěš
né

7 Označeni výrobku Identifikační číslo

□

□

□

Datum Doba cesty od /  do 
o d /d o

hod. km Odpracovaný čas od 
/ do 
od / do

hod. Čas trváni 
zpáteční cesty 
o d /d o

hod. km Výlohy Hotel Přestávka 
o d /d o

Přestávka
od řdo

07.11,2012 20:00 - 20:30 0,5 10 0 0

08.11.2012 07:30 - 08:00 0,5 10 08:00- 19:30 11 19:30-20:00 0.5 10 12:00-12:30

09.11.2012 07:30 - 08:00 0,5 10 08:00- 17:00 8.5 0 2718 12:00-12:30

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

0 0 0

Trván) cesty (celkem) 1.5 30 Odpracovaný čas 
(celkem)

19,5 Čas trvání 
zpáteční cesty

0,5 10 0 2718

Čas ukončení práce odpovídá začátku Času pro zpálečni cesiu.

Slav při návštěvě: mimo provoz po návštěvě : provozuschopný Následný zásah : ne

Čas zpáteční česly je možné urči! teprve po skončení česly a proto není uveden ve Vašem dokladu o časech. Žádáme naše zákazníky o potvrzení časů I tehdy, jsou-lr práce 
prováděny na naše náklady. Fakturace a provedení výkonů se provádí podle aktuálně platných VOP a zvláštních podmínek. Potvrzujeme správnost výše uvedených údajů. Stroj 
může být obsluhován pouze proškoleným personálem nebo lechnologem (školeni poskytovaná a doporučená DMG)

09.11.2012

Datum Podpis zákazníka Podpis servisního technika
DMG MOŘI SEIKI Czech s.r.o,. Kaštanová B, CZ-62000 Brno, Tel.: +420 (0)5 454263-11 . Fax: +4 20 (0)5 4 54 2 63-10

mailto:pachmannova@plzen.eu


o s Geometry brief protocol
(Commissioning milling machines)

Zákazník: Statutami město Plzeň

Číslo zákazníka : 503074

Typ slroje: DMU 65 monoBLOCK

Výrobní č ís lo : 12140002533

Číslo servisní zakázky
26901

Datum zprovoznění
stroje :

Hodiny stroje: 183

Hodiny vřetene: 120

No. Object oř 
measurement

Image Measuring
equlpment

Acceptable
devlation

Measured
devlation

Measuring advíce

1
1a
Parallelism of 
longitudinal 
movement to 
clamping surface

Dial gauge 0,020 mm, 
Measuring lenglh 
500 mm 0,019 mm

Plače dial gauge in the mid-labie 
on the right side of the clamping 
surface and se l to zero.
Clamping surface measured from 
right to leftl

. . L I

0,030 mm, 
Measuring length 
300 mm mm

1b
Parallelism of 
Iransversal 
movement in 
relation to clamping 
surface

I
j

i _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Dial gauge 0,020 mm, 
Measuring lenglh 
500 mm 0,015 mm

Plače dial gauge in the mid-lable 
on the back side of the clamping 
surface and sel to zero.
Clamping surface measured from 
back lo front!0,030 mm, 

Measuring length 
300 mm mm

2
Horizontál milling 
spindle
Concenlrlcity of 
inside taper of 
horizontál milling 
spindle
- A nea rthe  spindle 
nose
- B in distance 300 
mm to Ihe spindle 
nose

Dial gauge 
Testing arbor 
300 mm

A
0,010 mm mm

Clamp testing arbor in spindle 
taper. Plače dial gauge as shown 
in A an B. Rotate work spindle. If 
possible 4 measurements to 
arrange (clamping 90“ 
displaced!) To generále medián!'  - t i

1 -  ■-

-

B
0,020 mm m m

Vertical milling 
spindle
Concentricity of

Dial gauge 
Tesling arbor 
300 mm

A
0,010 mm 0,002 mm

Clamp lesling arbor in spindle 
taper. Plače dial gauge as shown 
in A  an B. Rotate work spindle. !f

inside taper of 
vertical milling 
spindle
- A  near Ihe spindle 
nose
- B in distance 300 
mm to the spindle 
nose

V /

' i

B
0,020 mm 0,012 mm

possible 4 measurements to 
arrange (clamping 90° 
displaced!) To generate mediáni

3
Horizonte! milling 
spindle
Parallelism o f the 
milling spindle to 
the transverse 
movement
- A  - longitudinal 
direclion
- B - transverse 
direclion

f
Dial gauge 
Testing arbor 
300 mm

A
0,020 mm m m

Plače milling spindle in Ihe 
míd-table. Clamp testing arbor in 
spindle laper, plače dial gauge 
as shown in A and B on the front, 
elim inale Ihe axial run-out and 
set to zero. Measuring leght 300 
mm horizontál moved!

> ■ i] j
1 : ,  n. B

0,020 mm mm

Vertical milling 
spindle
Reclangularily of 
vertical m ovement 
in relation to 
clamping surface
- A - longitudinal 
direclion
- B - transverse 
direclion

Dial gauge 
Testing arbor 
300 mm

A
0,020 mm 0,005 mm

Plače milling spindle in Ihe 
mid-table. Clamp lesling arbor in 
spindle taper, plače dial gauge 
as shown in A and B on Ihe íronl, 
eiim inate the axial run-oul and 
set to zero. Measuring leght 300 
mm vertical moved!

B
0,020 mm 0,005 mm

■-
j

(IQ 11 7(11? 3 0 1  m  P l7 P ň



Dalum PSČ, máslo "PdUU r - 1

Signatuře engineer 

____________ Petr Zoubek____________
Name ehgmeer (btock letlefs a. companyslarnp)

Signatuře customer 

________ Paní Pachmannová________
Name cus lom er (block lellere a. companystamp)

i
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E S -  P R O H L Á Š E N Í  O S H O D Ě

Identifikační údaje o výrobci:

KAESER KOMPRESSOREN GmbH
Carl-Kaeser-Str.26
D-96450 Coburg
Deutschland

Identifikační údaje o zplnomocněném zástupci:

Popis strojního zařízeni:

Dipl -Wi-lng. Thomas Kaeser

Šroubový kompresor 
s integrovanou sušičkou 
a tlakovou nádobou

Typ(y):
Číslo výrobku: 
Sériové číslo:

Aircenter SM 12/8 bar
SM.2
2314

Specifikace: viz katalog

Harmonizované normy: EN 1012-1 
EN 294 
EN 60204-1

Deklarovaná shoda 
s technickými specifikacemi:

2006/4 2/EC 
2006/95/EC 
2004/108/EC

Identifikační údaje zplnomocněné osoby:

Poslední dvojčíslí roku,

KAESER KOMPRESSOREN s.r.o.
Klobouková 75
(148 00) Praha
Česká republika
IČO 639 96 472

v němž bylo označení CE na výrobek umístěno

12

Místo vydání prohlášení:
(148 00) Praha, Klobouková 75 
Datum vydání: 25. 10. 2012

Jméno:
Funkce:

Podpis a razítko:

Ing. Petr Strouha 
jednatel společnosti



M anufactureťs Declaration
conform ing with the Pressure Equipment Directive 97/23/EC
TCE/TCE-PEDHE 09E

K A
KOMPIRESSOREN

1. Purpose
This Manufacturehs Declaration explains the applicatíon of the Pressure Equipment Directive 97/23/EC (PED) (o Ihe series lisled below 
and their pressure bearing machinery componenls on the basis of the PNEUROP “tnterprelatíon and Clarification Paper”

2. Range of Application
• Fluid-injected,

rotary screw air compressor packages
(wrth addilional oplion SFC and T (dryer))

air-cooled SX, SXC, SM, SK, ASK, Aircenter, ASD, BSD, CSD, CSDX.

water-cooled BSD, CSD, CSDX.

• Dry-running,
rotary screw air compressor packages
fw ilh  addilional oplion SFC)

air-cooled CSG xx-2 A, DSG xx-2 A, FSG xx-2 A

water-cooled CSG xx-2 W, DSG xx-2 W, FSG xx-2 W

• Fluid-injected, air-cooled portable 
rotary screw air compressor packages

M13, M17, M20, M27, M31, M36, M43, M45, M50, MS2, M57, M64, 
M80, M100, M122, M123, M135, M170, M200, M250.
M13E, M34E, M46E

• Air-cooled piston compressors
Classic, Prémium, ECO, EPC, K, KC, KCC, KCD, KCCD, KCT, 
KCTM, KCCT, KT, N, AIRBOX, AIRBOX CENTER, DENTAL.

•  Refrigeration dryers TA, TB, TC, TD, TE, TF173, TAH, TBH, TCH, ABT.
• Blowers BB, CB, DB, E B ,F B , HB.

3. Classification and assessment o f pressure-bearing machine components according to the PED
Based on a pre-classification of Ihe KAESER-approved cooling and compressed fluids in group 2 according to art. 9 of the PED, all 
pressure bearing machinery components of the above lisled series oorrespond -  as far as present - with regard to their product of PSV 
and product of PSDN with the classification indicated in the following table (limiting values) according to art. 3 of the PED.

Machinery component Max. allowablo 
PS V fbar l]

Max. a llow able  
PS-DN [bar m m]

Ciassiftcation according 
to art. 3 and 9 o f the PED

Applicable conform ity 
assessment proceduře

Vessel
10.000

r. ---  - Exduded from range of application 
according to art.1. number 3.6

2009/105/EC (87/404/EEC), fo rso  
desiqnaled vessels”

200
Exduded from range o f application 
according to art. 1, number 3 6 2006/42/EC and/or 2006/95/EC”Piping : :  ■'■■■. : 3500

Pressure accessories 50 3500

Safety accessories *’ * . j i  : Category IV (v. annex II) 97/23/EC

Compressor casing * " * Exduded trom range of application 
according to art. 1, number 3.10 No EC assessment necessary

‘  The pertmence lo 2009/105/EC (67/404/EEC) i í  applicabla íe dertoled in Ihe ve a sel documenlfllioo Vessals so desonalod are. accordmo to art 1, number 3 3 excfuded from Ihe 
PED range oí appltcalion

'*  Each product o f a senes as a whole is covered by directive 2006/42/EC and oř dnedivá 2006/95/EC Accordingiy. alJ pressute equipment which would fafl el most mlo category 
I musí be exduded rrom the appltcaUon range dí |he PED Acfdrtionalty this exdusion is confamed Ihrough guidelme 3/13 for all Kinds of equipment as far as Lhey are part o f an 
assembly. wfnrh r* covered by nne of Ihe directives lisled In art. 1 number 3 6 

“ * Tar screw comprossors. pfslon oompressori and blowers.
**** Tho compressor casing af KAESER end-products ifi exduded aa i( <s prtmanly dewgned and produced Lo meeL cnteria ether lhán pressure loading

4. Classification o f the Compressor according to PED
Alt pressure bearing machinery components of the series listed above, with the exception of pressure reiief valves, are exduded from 
the application range of the PED, as shown in the above table. For Ihe assembly o f a product, according to art. 10, number 2b), the 
calegory of safety accessories musí not be taken into consideration. Therefore, the products of the series as a whole are not assem- 
blies to which PED applies. Thus, a declaration o f con form ity  to pressure equ ipm en t d irective o f 97/23/EC fo r the entire p rod­
ucts  o f the series lis ted  above is not ind icated.

5- Reference to Applied Community Directives
The CE markmg of the series listed above refers not lo the PED for listed above reasons given, but to the compliance with relevant 
European directives lisled in Ihe accompanying declaration of conformity, for example, the machinery directive 2006/4 2/EC and - as far 
as applicable - the directive concernmg simple pressure vessels 2009/105/EC (87/404/EEC)

6. Inclusion in a Compressed A ir System
As Ihe products listed above do not conslitute assemblies subject to PED, it follows lhát their inclusion in compressed air systems does 
not create a new assembly subject lo PED if the other components are not so subject. This situatíon can arise. for instance, if Ihe limit­
ing PS DN value of <1000 bar'mm is not exceeded and Ihe air receivers are simple pressure vessels according lo 2009/105/EC 
(87/404/EEC)

7. Manufactureťs Declaration
The design, manufacture and testing of the above listed machines and pressure bearing machinery components follows sound engi- 
neenng practice. The pressure-related risks attached to machinery components, which would háve to be classified as category I in Ihe 
97/23/EC directive are taken into account in the requirements of the machinery directive 2006/42/EC and where applicable Ihe low 
vollage directive 2006/95/EC.

Address: KAESER KOMPRESSOREN AG
Cari-Kaeser-Slr. 26 
96450 Coburg, Deutschland 

Dále 01.03.2012
Name Thomas Kaeser
Position Chairman Board of Directors

Vetter-TB/QUM/ V-0408I3 Herstellererkl DGRL-l /01.Mar20I2



Declaration -  Originál
[5] Model: Aircenter SM 12 [e; Materiál no : SM .2

" ^ P i í o L a  C -  '{

[7] Seriál no : 2314

K A I 4-~1 4  ; 1
KOMPIRESSOREN

Page 1 of 2

„uEC Declaration of Conformity
Pí We. the company KAESER KOMPRESSOREN AG, declare that the machine:

P] Description: pn  Screw Com pressor

HiModel. A ircenter SM 12

[5]Materiál no.: SM.2 [6|Seriál no.: 2314

[7i conform s with the named CE D irectives with regard to the conform ity assessment proceduře:

2006/42/EC [e) Machinery directive, Declaration of Conformity referred to in Annex II A

[12] With regards to electrical risks, the protection targets of low voltage directive 2006/95/EC háve been met 
in accordance with appendix I no. 1.5.1 o f machinery directive 2006/42/EC.

[34] Relevanttechnical documentation

[35] The relevant technical documents in accordance with Machinery Directive 2006/42/EC, Annex VII A, were 
created and will be transferred to the national authorities in electronic form upon reasoned request.

[28] Name and address of the person authorized to compile the technical filé:

KAESER KOMPRESSOREN AG 
Carl-Kaeser-StraBe 26 
D-96450 Coburg



„ Declaration -  Originál
[5j Model: A ifcenter SM 12 [6j Materiál no, SM.2

í W k L a  C . ' i

[7] Seriál no.: 2314

K A 4 - i  4 ;  1
KOMPIRESSOREN

Page 2 of 2

,1 2|EC Declaration of Conform ity (within the meaning o f other EC-Directives)

2004/108/EC pí] Directive concerning electromagnetic com patibility

[20] Certificate no.: 40030365

[lojStandards complied with:

EN 61000-6-2:2005 
EN 61000-6-3:2007 
NBE-1-126779 Státem.Notif.Body

[27] Testing and Certification Institute:

VDE-Prúf- und Zertifizierungsinstitut 
MerianstraBe 28 
D-63069 Offenbach

[26] Identification no.: 0366

1999/5/EG [9 2] Directive concerning rádio equipment and telecommunications terminál equipment

[io]Standards complied with:

EN 302291-1 V 1 .1.1:2005-07 
EN 302291-2 V 1 .1.1:2005-07 
EN 301489-1 V 1 .8.1:2008-04 
EN 301489-3 V 1 .4.1:2002-08 
EN 50364:2010

2009/105/EC [17; Directive concerning simple pressure vessels 
(87/404/EEC)

Coburg
[36] Location

28.09.2012 _______________ _______________________
[37] Dáte Dtpl -Wirtsch -třtf^ThornasTKaeser

[38] Signatuře /  CJrairman Board of Directors

L G A n  j ln terCert
Certítled QM/EM System
150 9001:2000 ISO 14001:2004

\ ________ _ _______ y

KAESER KOMPRESSOREN AG
Carl-KaBSer-Slraňe 26 D-96450 Coburg 
Phone +49 9561 640-0 
Fax +49 9561640-130 
E-Mai produklinfo@kaesor com 
htlp./Avww kae5Qr CQnt

Bank lnřorm»iíon
Commerzbank AG. Coburg Acc No 65 06 230
IBAN DE97 7B34 0091 0B50 6230 00
HypoVe;einsbank Cobuig Acc No 14 312 10
IBAN DE33 7B32 0076 00C1 4312 18
Deutsche Bank AG. Coburg Acc No 86 68 809 00
IBAN DES3 7607 0012 0868 8869 00

Bank code 703 400 91 
BIC COBADEFF783 
Bank code 783 200 76 
BIC HYVEDEMM4B0 
Bank code 76070012 
BIC DEUTDEMM760

Chairman of lha Supervisory Board 
Dipl-lng /FHjCeriJ Kaeser 
Board of Directors
Dipf -Wirtsch -log Thomas Kaeser (Chair) 
D>pi -Wirtsch -Ing T -M Vlantoussi Kaeser 
Regisiergericnt Coburg HRB 5129 
VAT |D Dě 132460321 
TAX ID 212/115/10703

TCE/TCE-1202S087D_01 E



' I t Í  Ío L g  C  • 'i K A E SE R
KOMPRESSOREN

CS (11 Prof"á5ení [1 1] ES Prohlášení o shodí [1 2] ES Prohlášení o shodě podle jiných EG-směrrac 
[2) Firma KAESER KOMPRESSOREN AG prohlašuje, že strojní zařízen! [3| Popis
[3 1] Šroubový kompresor [3 2] Chladivová sušička (3 3] Pístový kompresor [3 4] Staveb ní kompresor [3 5] Dmýchadlo s rotačním válcem 
[4] Typ [5] Č materiálu (6) Výrobní čisto. [7] v níže uvedených směrnicích CE ve smyslu shody způsobu oceněni [0} Směrnice pro strojírenství, 
Prohlášeni o shodě podle přílohy IIA  [9.1] Směrnice pro elektromagnetickou kompatibilitu [9 2] Směrnice o rádiových zařízeních a telekomunikačních 
koncových zařízeních a vzájemném uznáváni |ejicn shody [10] Dodržované normy. [11) Místo určení [12] Se zřetelem k nebezpečí elektřiny byly podle 
dodatku I č 1.5.1 strojní směrnice 2006/42/ES splněny cíle ochrany směrnice nízkého napěli 2006/95/ES |13) Směrnice pro tlaková zařízení 
[14] Postupy posuzováni shody pro namontování do společného konstrukčního celku [15] Certifikát č. .. Modul. . [16] Výše uvedený produkt obsahuje 
následující pneumatická zařízeni. [16.1] Jelikož výše uvedený produkt ve svém souhrnu podléhá směrnici 2006/42/ES a/nebo směrnici 2006/95/ES a 
všechny obsažené tlakové přislrcje spadají nanejvýš do kategorie I je  výše uvedený produkt ve svém souhrnu vyloučen z rozsahu platnosti směrnice 
tlakových přístrojů [16a] Nádoba odlučovače kapalm [16b] Pojištovaci ventil [16c] Tepelné výměníky s potrubními svazky [16tí] Chladič stlačeného 
vzduchu [16e] Vstupní ventil [16f] Vzduchojem (Kategorie 1) [16g] Výměník tepla vzduchřvzduch [16h] Pojišťovací tlakový spínač [16i] Chladiči kompresor 
[16|] Chladivová sušička [17] Směrnice pro jednoduché tlakové nádoby [1B] Směrnice platné pro životní prostředí zatěžující emise hluku vzniklé 
používáním přístrojů a strojů ve venkovním provedení [19] Posuzováni snody podle přílohy VI [20] Č. certifikátu [21] Použité harmonizované normy, 
vnitrostátní normy a technické specifikace [22] Hladina akustického výkonu dle 2000/14/ES, 2005/88/ES a ISO 3744, měřenou [23] Hladina akustického 
výkonu dle 2000/14/ES 2005/88/ES a ISO 3744. garantovanou [24] Čistý instalovaný výkon [25] [26] Identifikační čisto [27] Institut pro zkoušení a
certifikaci [2B] Jméno a adresu osoby pověřené sestavením technické dokumentace [34] Příslušná technická dokumentace [35] Příslušná technická 
dokumentace podle směrnice pro strojírenství 2006/42/ES. příloha VII A. byla vyhotovena a bude předána na důvodné vyžádáni příslušným národním 
úřadům v elektronické formě
[36] Místo [37] Datum [38] Podpis ř Předseda představenstva

D A  I11 Erkl® rin9 !'•">] EF-Overensslemmelseserklaermg [1 2] EF- Overensstemmelseserklaennger ifalge andre EU-relningslin|er 
[2] Firmaet KAESER KOMPRESSOREN AG erklaerer hermed. al maskinen [3] Beskrivelse
[3.1] Skruekompressor [3 2] Kaletarrer [3 3) Slempelkcmpressor [3 4] Byggekompiessor [3 5] Kapselblaeser
[4] Type [5] Mat -N r. [6] Serie-Nr [7] overholder bestemmelseme i de neden íor neevnle CE-retmngslinier [8] Maskíndirektiv,
Overensstemmelseserklasríngen omhandlet i bitag A [9 1] Direktiv om elektromagnelisk kompatibilitě! [9 2] Direktiv om rádio- cg telelerminaludstyr sami 
genstdig anerkendelse al udstyrels overensstemmelse [10] overholdte normer [11] Bemyndiget organ [12] Hvad angár den etektriske risikot/lev i 
henhald til Maskindireklivets 2006M2/EF bilag I nr 1 5 1 Lavspaendmgsdirektivets 2006/95/EF krav overholdt [13] Direktiv om trykbaerende udstyr 
[14] Procedurer tor overensstemmelsesvurdering (or sammenbygning af moduler [15] Certifikatsnr . Modul: . . [16] Del ovenfor naavnte produkt 
indehotder íalgende trykapparater |16 1] Da ovennaevnle produkt i sin helhed skal opfylde bekendtgarelse 2006/42/EF og/eller bekendtgarelse 
2006/95/EF og alte trykapparater harer iit kalegori I, gselder bekendlgerelserne for trykluftapparate/ ikke íor ovennaevnle produkt
[16a] Olieudskillerbeholder [16b) Sikkerhedsventil [16c] Varmeveksler til vandkalede typer [16d] Trykluflkaler [16e] irdsugnpgsventil [16Í] Trykluftbeholder 
(Kategori I) [1 Eg) Luft/lufl-varmeveksler [16h] Sikkerhedstrykafbryder [16i] Kalekompressor [I6 j] Kaletarrer [17] Direktiv om Simple trykbeholdere 
[1B] Direktiv om slajemission i miljeel fra maskiner tít udendars brug [19) Overensstemmelsesvurdering omhandlet i bilag VI [20] Certifikatsni .
[21] Anvendte harmoniserede standarder, nationale slandarder og tekmske speciíikationer [22] mátl lydeřfe.ktmveau ihl 2000/14/EF 2005/88/EF og ISO 
3744 [23] garanteret lydefíektniveau iht 2000/14/EF, 2005/88/EF og ISO 3744 [24] Installeret nettoeffekt [25] [26] Identitikatronsnummer
[27] Pravmngs og certificenngscenter [28] Navn og adresse pá den person, der har bemyndigelse lit at udarbejde det tekmske dossier [34] Relevante, 
lekmske bilag [36] De relevante. tekmske dokumenter i henhold til Maskindirekliv 2006/42/EF. bilag VII A. er udarbejdet og vil blive videregivet til 
myndighederne i eleklronisk form
[36] Sted [37] Dalo (30) Underskntt / Bestyrelsesformand •

0 E  [1] Erklárung [1 1] EG-Kon(ormi(alserklarung[l.2] EG-Konformitátserklárungen nach anderen EG-Richtlinien 
[2] Die Firma KAESER KOMPRESSOREN AG erklart, dass die Maschine: [3] Beschrelbung
[3 1J Schraubenkompressor [3 2] Káltelrockner [3 3] Kolbenkompressor [3.41 Baukompressor [3 5] Drehkolbengeblase 
[4] Typ [5] Mat -Nr [6] Senal-Nr [7] den Bestmmungen der im Folgenden genannlen CE-Ríchltinien im Sinne der aufgefuhrten 
Konfoímilatsbewertungsverfahren entspricht [8] Maschinennchtlime. Konformilátserklárung nach Anhang II A [9.1] Richllime uber eleklromagnelische 
Vertráglichkeit [9.2] Richtiinie uber Funkanlagen und Telekommunikationsendeinrichtungen und die gegense tige ÁnerKennung ihrer Kontormilát 
[10] e ngehaltene Normen [11] Benannte Stelle. [12] Hmsichtlich der elektrischen Gefahren wurden gemáíJ Anhang I Nr 1 5 1 der Maschinenrichtlime 
2006/42/EG die Schutzzíele der Niederspannungsríchtlinie 2006/95/EG eingehallen. [13] Druckgerátu-Richtlinie [14] Koníormitálsbewertungsveríahren fur 
die Baugruppe [15] Zertifikals-Nr .. M odul. , |16| Das oben genannte Produkt enlhalt foigende Druckgerste. [16 1] Da das o g Produkt in seiner 
Gesamtheit der Richllime 2006/42/EG und/oder der Richtiinie 2006/95/EG unleriiegt und aile beinhattelen Druckgerate hochslens m die Kategorie I fallen. 
isl das o g Produkt in seiner Gesamtheit aus dem Geltungsbereicb der DGRL ausgeschlossen [16a] Fluidabscheidebeháller [16b] Sicherheíisventii 
[16c] Rohrbúndelwanmelauscher [16d] Druckluftkuhler [I6e] Einlassventil [161] Druckluíibehalter (Kategorie I) [I6g] Luft/Luft-Warmetauscher 
(I6h| Sicherheilsdruckschalter [16i] Kállekompressor [16jJ Kaitetrockner [17] Richtnme uber einfache Druckbehálter [18) Richllime uber umwaltbelastende 
Geráuschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen Geraten und Maschinen [19] Konformitalsbewertung nach Anhang VI [20] Zertifikat- 
N r . [21] angewandte harmonisierte Normen, andere Normen oder technische Spezitikationen [22] gemessener Schalileístungspegel nach 2000/14/EG, 
2005/88/EG und ISO 3744 [23] garanlierler Schalileístungspegel nach 2000/14/FG, 2005/08/EG und ISO 3744 [24] inslallierle Nulzleistung [25]
[26] Kenn-Nr [27] Prdí- und Zertifizierungsinstitut. [28] Name und Anschrift der Person, die bevollmáchtigl isl, die techmschen Unterlagen 
zusammenzuslellen [34] Relevante technische Unterlagen [35] Die relevanlen lechnischen Unterlagen gemaíl Maschmenrichtlinie 2006/42/EG. Anhang 
VII A. wurden erslelll und werden aur begrundetes Verlangen den zustándigen nationalen Behůrden in elektromscher Form ůbermitlell
[36] Ort [37] Datum [38] Unterschnň /  Vorslandsvorsítzeoder

£ [_  [1] AqAiuaR EK[1 1] ArjAuiOR cruppópijiujaRg EK [1 2] H ůRAuicir crupgópcpuiang pe trv évvoio ttou opUEiai a t óAAeg OČRyiEi; iqg
[2] H fiaipEía KAESER KOMPRESSOREN AG ďrAwvei óti ro pRxávqpa' [3| riEpiypatpri
[3 1] nepiorporpmog KOxAttxpůpog acpoaupniEorřig [3 2] EqpavTijg ijiuKTikOÚ túttcu (3 3J EppoAotpúpog crupniEcrrijg [3 4] (DopRTog aEpooupnitairjg
(3 5] FlepioipocpKoř (puonrřjpíg
[4] MovtíAo. [5] Ap uArxoů. [6] Ap OElpág [7] ouppoprptúvEToi pc ng Korovopo^épEVEg oORýtcg Tqg EK oe čti atpopá tr CraSucaoía oíioAóyRaRg 
auppůpcpuxjRg [8] Oďrvíci oxctikó pe ra pRxavijpatu, r A i)Auxjr CTuppópqxuang ovnipÉDerai oro tlapápiRpo IIA  [9 1] OĎRyla oxcm á pE trv 
RAEKipopcryvRiiiai crupparčTRia [9.2] Očnyía oxetikó pc ro počiot^onAiopů kai rov trAettikoivuvicikó rappaiixó e/jcTrAiapů nai TRVOpoi[3aía avayvújpiaR 
TRg mcrróTRTag tujv EgoTrAiapiúv auitúv [10] luptpwvía ttpotúttljv p£ [11] Evnptpuipévo owgo [ i  2] Ooov aipopá crioug rAektpikoús ktvůůvoug. oi cttóxoi 
TTpoaTaotog TqgoSpytag xaprM ? idoog 2006/95/EC txouv ettjieuxSeí oúptpuva pt TO TrpocápTRpa la p  1 5 1 Tqg oĎRyiagpRxavRpáiuiv2006/42/EC 
[13] OBRyía axETiKÓ PE EgonAiapó nou AEiroupyEÍ uttó ttíeor [14] AiačíKaoia o^oAáYROric ouppóprpu/ORg Y'a TR ouvappoAóyRcrR jJEptúv [15] Ap. 
TTicjTOTToinTiK.oú Túďog . [16] To Trpoióv nou avaipťpETQi TTOpairávu) ncpiÉxEi rov anóAoueo uttó ttíeor {tjoiTAiopá [16 1] EtteiŠr to irpoióv nou 
ovatpÉDtrai rrapOTTávuj koAújttetcii ctto aúvoAó tou orrů trv Očrjyía 2C06/42/EK i]/kw trv Očpyia 2006/95/EK kdi OAcg 01 auoKeuÉg uttó niEOR ng oiroiEg 
TrtpičxEi avŘicouv o trv KOTRyopia I. E^aipEÍrai ottó irv OOryíq TTEpi E^ottAiopoú uttó niEOR [16a] Aoxtío Sioxu/piopoú uypwv [16b] BcrApíča acířaAEÍag 
[16c] IiuAŘvag EvaAAá/íTR OEppórRmg [I6d] 4/uyeio nEnicopÉvou aípa [I6e] BaAptůo EiaayuJYŘg [16f] AtpogiuAáKio ncniEopčvou oípa (KaTRyopía 1)
[16gj EvaAAáKing etppÓTRtag ažpa/aípa [16h] tliEoooTáTRg acripoAttag [16ij župTTiecrrrjg ipuktikoú pÉaou [16j] EqpavTŘg ipuKTiKOÚ túttou [17] Očnyio 
oxctikó p£ ia  anAá čoxda TnéotLjg [18] OČRyia oxetikú pE tov ovtíktutto oio TUpipóAAov xqg EKTiopnrjg eopúpou oe E^uTEpuai XP^oi t ° u E^onAiapoú Ř 
tou pRXOvr)paTOí [19] H oíioAčyror ouppóptpworig avaqiÉpETai ejto riapópTRpa VI [20] Ap. ntoroTroiRTKoú [21] Etpappoapéva EVQppoviopÉva TrpóTuno 
áAAa ttpótutto r) TExvixíg npoůiaypaipég [22] pcipRag Tou ettittíůou tvraopg r)xou oúm<í>wvo pe to 200C/14/EK. 2005/8B/EK kqi ISO 3744 [23] eyyůrctr 
tou emirÉůou Évrooqg i)xQU oúpgHjuva pc ia  2000/14/EK. 2005/88/EK koi ISO 3744 [24] Kaflopí) icxúg EyncTácTaoRg: [25] . (26) Ap avayvujpiong
[27] IvaTiTOúio EAiyxou xai ttiotottoírori;' [28] Ovopa xai Sicú0uvor tou arópou nou Eívai e^ouoioďotrpévo va ouvtóíei tov iexyiků hkíkeAo [34] Ixtokr) 
texviků TEKpRpíuan [35] ARpiaupYijOnnav ta axETiKá texvikó íyypatpa aúpipuva p£ to Očnyía MqxavRpáTiuv 2006/42/EC ílapapTRpa V IIA  kqi 6a 
pETCKptpOoúv ciig  E0viKČg apxčg oe RAtKrpovikŘ popipij KOTÓniv AoyiKŘg OTTOÍTRoqg
[36] 0 éor [37] HpEpopqvía [38] YiTOYpaqirj t  ripoEĎpog tou A Z iq ;  EToipEÍag
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Místo nasazení statutární město Plzeň Zákazník DMG MOŘI SEIKI Czech s.r.o.

2132605

Odpovědný

Start (cca) 
Technik

Teslova 1202/3 
301 00 Plzeň 
Karel Liška

čtvrtek, 8.11.12/0:00

Objednávka 
Servis, stan. 
Odpověd. os

620 00 Brno 
p. Liška 
Prag
Jakub Sasak

Uvedení do provozu SM 12

Vrácené zboží!

Důvod vrácení Vrácené zboží Oper. kus Číslo mater.. Sériové čís. Vráceno kým
r  za*
C Technik 
C Exl likvrdátor

Čas na přípravu Dokončovací práce
Datum Doba trvání Technik Datum Doba trvání Technik

8.11.12 0 Min 8.11.12 0 Min

Začátek práce Konec práce Přestávky Datum / Den v týdnu Technik

10:05 11:40 0 Min čtvrtek, 8.11.12 ]
provedené práce dle pracovního plánu str. 2 a další. Práce převzaty.
Nějaké nevyřízené nedostatky? OAno (?Ne Práce a materiál dle strany 2 a další.

e-mail kontaktní osoby (pro potvrzovací mail) 
jakub.sasak@kaeser.com

e-mail zákazníkafpro potvrzovací mail) 
karel.liska@gildemeister.com

Podpis servisního P N  ! K a e s e r1 U U j / lO  .......................... . OLTXBMř* fkeHSfrv.ee cr-Pkl kaew

technika F ie ld  S e r v ic e  ....-
Podpis zákazníka

[Mium 2Ď12 11 OS U 27

0  Podpisy nejsou úplné. 
Poznámka:

Ctrtláad OM-HU Bytlam
no Ml1 KW OC IH IM I

KAESER KOMPRESSOREN s.ro.
Klobouková 75
14B 00 Praha 4 - Rozlyly
ICO: 63996472
DIČ: CZ63996472

provozovna 
Obchodní 126 
251 01 Cesllice 
Tel -*-420 272 706 B21 
Fax: +420 272 690 707

Bankovní spojeni:
ČSOB PRAHA 1.C Z K ÍÚ  10233/0300 
IBAN: CZ13 0300 0000 0000 0001 0233 
EUR f  li 1023280/0300 
IBAN CZ19 0300 1712 8000 0001 0233 
BIC CEKOCZPP

Firma je zapsána u Krajského obchodního soudu v Praze, oddíl C .vloika 39566, ze dne 30 B 1995 Základní jméni 100.000,- Ki splaceno v plné vySř

mailto:jakub.sasak@kaeser.com
mailto:karel.liska@gildemeister.com
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Oper. 2060 
Úkon
Číslo mater. 
Sériové čís.

Uvést do prov. šroub. komp. se sušičkou
Aircenter SM 12 8,0 bar 400 V
SM.2 Rok 2012
2314 EQ-čís. 4573318

Dosavadní provozní hodiny zařízení 0 h Aktuální provozní hodiny 1 h

Prováděné činnosti Komentář

>Provedené práce a skutečný stav při přijetí:

El Zajistit bezpečné pracovní podmínky podle návodu

E Zkontrolovat správné provedeni instalace

E Zkontrolovat napnutí klínových řemenů

E Zkontrolovat dotažení elektrických svorek

E Zkontrolovat vypínací tlak

Nastavené hodnoty: p1 bar / p2 bar Ochrana odfuku bar

E Zkontrolovat vypínací funkci při vysoké výstupní kompresní teplotě

E Zkontr. vypín. funkci při vysoké výstup, tepí. vzduchu odluč, oleje

E Zkontrolovat nadproudová relé a spínače motorové ochrany

E Zkontrolovat dveřní spínače, kryty a funkci nouzového vypínače

E Zkontrolovat ovládací napětí

E Zkontrolovat odběr proudu: větve U1 16.5 A V 1 16.4 A W1 16.7 A

E Rychlost ventil. 1 (A) Mot1 | | Mot2 | | Mot3

I I

E
Rychlost ventilátoru 2 (A) Mot1 | | Mot2 |

I
E Provozní hodiny 1 Kompresní teplota 7 °C teplota místnosti 2 °C

E Chladivová sušička:

E Zkontrolovat NTC-regulaci Zapnuto °C Vypnuto °C

E Zkontrolovat vypínací tlak: vysoký bar | nízký bar

E Zkontrolovat tlakový spínač ventilátoru

E Zkontrolovat nastavení a funkci bypasu tlakového vzduchu

E Zkontr. teplotu stlačeného vzduchu: Vstup °C | Výstup °C

E Teplota rosného bodu modrá X  zelená červená | °C

E Provozní zkouška.zkontr. podmínky:rozběh,volnoběh,zátéž a vypnutí

E Zkontrolovat hladinu oleje, těsnost a volnoběžný tlak

E Zaškolit obsuhu

E Zaznamenat uvedení do provozu: nálepka-návod-řídící systém

Jsou nedostatky v bezpečnosti? X  Ne Ano:

Příčina(y):

Vyvolané nebezpečí:

Odstraněné nedostatky v bezpečnosti? X  Ano Ne, Důvod:

> » »  Zařízení neodpojovat!

Odstraněné závady:

E Práce jsou zcela hotové
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Prováděné činnosti Komentář

Další využití nutné pro:

Další zakázka zadaná komu:

Dodat náhradní díly;

Zařízení a služby tímto převzaty.
Další poznámky:

zaslat prohlášení o shodě .

Spotřebovaný materiál

Materiál dodán předem

Číslo mater. kus Sériové čis. Oz. konstr./šarže Sklad

Číslo mater. JíUS Sériové čís. Vráce. Vráceno kým

r  Tech. r  Zák.
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KAESER KOMPRESSOREN

Všechna zařízeni k 2132605 statutární město Plzeň, Plzeň
provozovateli
Registrovaná zařízení
- Prosím doplňte nebo opravte chybějící či nesprávné údaje: roky výroby, čísla materiálu nebo sériová čísla
- Kompletní informace o ECO-DRAINech (pokud nejsou dosud registrovány) poznamenat pokud není k dispozici 
ECO-Drain pro vzdušník -ED= ECO-Drain,MV= Magnetický ventil,PV= Plovákový ventil
- Zaregistrovat označení stanice (např. lakování, provoz 1 atd), pokud zákazník má více stanic na stejné adrese a 
zařízení stanicím přirazená.

Úkon Prov. h. Rok Číslo mater. Sériové čís. Stanice

Aircenter SM 12 8,0 bar 400 V 2 0 1 2 SM.2 2314 reg. -

Neregistrovaná zařízení
Úkon Prov. h. Rok Číslo mater. Sériové čís. Stanice

+ -

/

/
o



P fro n te n  G m bH
G I L D E M E I S T E R  G R O U P

Prohlášení o shodě
ve smyslu směrnice o strojích 2006/42/ES, příloha II, A 

Tímto prohlašujeme, ze konstrukce

Označení: Deckel Maho obráběcí centrum

Typ stroje: DMU 65 monoBLOCK

Éíslo stroje: 12140002533

odpovídá následujícím příslušným ustanovením, která byla platná k níže uvedenému datu expedice:

směrnice ES 2006/42/ES, v aktuálním znění 
směrnice ES 2004/10B/ES, v aktuálním znění 
směrnice ES 97/23/ES, v aktuálním znění

Použité harmonizující normy, především:

EN 12100:2010, EN 60 204-1, EN 12417 ...

DECKEL MAHO 
P fron len GmbH
DECKEL MAHO-Strofie T 
87459 PJronten
Gervrony
Tel +49 8363 69 - 0 
Fox *49 8363 89-222
«w/w g.ldemeiSler com

Zmocněnec k sestavení technických
podkladu: ,

(Bornemann)

Pfronten, 10.10.2012

(místo a datum vystavení) (Podpis povioené osoby)

Dr. H. Gronbach vedení konstrukce

(jméno a funkce oprávněné osoby)

DěCKEl Maho P iron ltn  GmbK. G *«  uchB-fl Pfrpntiř' Amligirichl K tm ptin tAiig i HR6 7146 U*l-ld-Ní OEB11 666 Q07
UST-Nr 5345 5723 2145 Finama/nt Eíeieíeid-Aufanstadl
G**ChAfl»íu»v*r oipi -oec S ltffin  BiurghaPT Cíp: -ing |FH> A/frid Gftiftier. ing Merku*
Ba^kvirbirdurvgift S p irka m  A igiu ^BL2 733 S00 00 Komt>310 £16 D71 E W I F T  BYLADEM1ALG IBAN DEOS 7335 OOOG 03iQ 5 ‘ 607i

UnJCrtdil Bani. AGiBLZ 734 200 71j Kontb 210 1661 S W l F T  KYvE DE MM 427. FBAN DE14 7342 0071 C0C2 10166* 
Eb>Břicha  LandMbnnk «BL2 700 500 OO) Konto 57 428 S W i.P 7 . BYLA DE MM íBAN DE-U 7005 DODO 0000 G5742e 
DauliC^i Bark AG rBL24E0 700 20lKcnto 066 061 100 £ W i FT  DEl/T DE 3BXXX BAN DE63 4607 C020 0Ď6S DEi *00. (i



DECKEL MAHOPf r o r t t e n  G m b H
rRioU z .\

A  M E M B E R  OF TH E  

G IL D E M E IS T E R  G RO UP

Prohlášení o montáži
ve smyslu směrnice o strojích 2006/42/ES, příloha II, B

Tím to prohlašujeme, ze konstrukce 

Označení: collector/separator

Article: ABSCHEIDER*AFS*600*50/60Hz*RE

Number: 2590027

- je - li to možné z hlediska rozsahu dodávky - odpovídá základním požadavkům následujících směrnic:

DECKEL MAHO 
Pfron len  GmbH
DECKEL MAHO->ol3e 1 
87459 PJronten 
Getrnony
Tel * 49 6363 89 0 
Fqí ■ 49 8363 89 - 222
Wkv*' g.ldeme:sl«r cr-m

směrnice ES 2006/42/ES, v aktuálním  znění 
směrnice ES 2004/108/ES, v aktuálním znění 
směrnice ES 97/23/ES, v aktuálním znění

Použité harmonizující normy, především. 

EN 12100:2010, EN 60 204-1, EN 12417 ...

Dále prohlašujeme, ze byly vyhotoveny zvláštní technické podklady k tomuto neúplnému stroji dle 
přílohy VII, část B, a ty nás zavazují je  na vyžádání předat prostřednictvím našeho vedení konstrukce 
úřadům pro dohled nad trhem.

Uvedení neúplného stroje do provozuje  zakázáno, dokud nebude tento stroj zabudován jako 
součást do jiného stroje, který odpovídá ustanovením směrnice o strojích 2006/42/ES a ke 
kterému existuje prohlášení o shodě ES dle přílohy II A.

Zmocněnec k sestavení technických
podkladu: ___________

(Bomemann)

Pfronten, 10.10.2012

(místo a datum vystaveni) (Podpis povioené osoby)

Dr. H. Gronbach vedení konstrukce 

(jméno a funkce oprávněné osoby)

Oeckel Waho Plronléfi GmbH, S'12 Gts« ischBfl Ff/onien. Amtsganchl Kampltn iAHg HRB 7T40 UsMd-Nr DE 8*1 666 007 
jST*Nr 534S 5723 2145 Fmanzafnl BleiefBifl-Ayaansrfldf
G escriáfttfjhfíř Oipi -oec Burghorf 0;pJ -ing ,FH| AKr*tf Gtii-ler. mg P.lerkus Fit#r
Bankv»řbmdung*n Sparkasse A lgftiMBLZ 733 500 00) Konto 310 518 071 S W iF T  BYL* DÉ M i a l G iBAN DEQ9 7335 OOOQ C31C 510Q7i

UniCracM Bank AG iBLZ 734 200 7 i j  Konto 210 1661 SVV IF T . NY\ E DE MM 427. IBAN OET-í 7342 0071 0000 10166* 
Bayarache Landubank (BlZ 700 500 COi Kaito 57 428 S W IF T  BYLA DE MM IBAN DE44 7005 0000 0000 057426 
DtullCh* Bank AG iBLZ 4B0 700 20) Konto 066 061 1Q0 S W iF T  0EUTDE3BXXX IBAN DE60 4007 G020 QG66 081100.



DEOKEL MAHOP f r o n t e n  G m b H
l'9 (oLa c , {

A  M E M B E R  OF TH E  

G IL D E M E IS T E R  G RO UP

Prohlášení o montáži
ve smyslu smernice o strojích 2006/42/ES, příloha II, B

Tím to prohlašujeme, ze konstrukce 

Označení: Tool magazíne

Article: WZM*V-KETT*30*HSK-A63

Number: 2628677

- je-li to možné z hlediska rozsahu dodávky - odpovídá základním požadavkům následujících směrnic:

DÍCKEL MAHO 
Přronlen GmbH
DECKEL MAHOS^ofle 1 
87-159 P̂fonfen 
GermOny
Tel +49 0363 89 0 
Fa* • 49 6363 89.222
www gildemfcisler com

smernice ES 2006/42/ES, v aktuálním znění 
smernice ES 2004/108/ES, v aktuálním znění 
smernice ES 97/23/ES, v aktuálním znění

Použité harmonizující normv. především: 

EN 12100:2010, EN 60 204-1, EN 12417 ...

Dále prohlašujeme, ze byly vyhotoveny zvláštní technické podklady k tomuto neúplnému stroji dle 
přílohy VII, část B, a ty nás zavazují je  na vyžádání předat prostřednictvím našeho vedení konstrukce 
úřadům pro dohled nad trhem.

Uvedení neúplného stroje do provozu je zakázáno, dokud nebude tento stroj zabudován jako 
součást do jiného stroje, který odpovídá ustanovením smernice o strojích 2006/42/ES a ke 
kterému existuje prohlášení o shodě ES dle přílohy II A.

Zm ocněnec k sestavení technických 
podkladu:

(Bomemann)

Pfronten, 10 10.2012

(místo a datum vystaveni) (Podpis poviaené osoby)

Dr. H. Gronbach vedení konstrukce 

(jménoa funkce oprávněné osoby)

Deckel Ma h C* Pfronlan GmbH. Silz d«r Gasrnchafl Pífonltn, Amtjgtnchl Kamptan<ANg . HRB 7148 UiUid-Nr D E 8 H 666 007 
UST-Nr 5?49 5713 2 U *  Fmanzami fiiaiřfpid-Au^anstaaf
3*$cb4flafunr»r Dipl -oec S l i t in  Burghoff Dipi -Ing iFH* Afrad G*iíll#r mg Marka* Picar
BankvarbirnJungan Gpakatm Aug&u jBLZ 7 33 $00 00* Konto 3^0 f i if i 0?1 S t t iF T  By la  DE M i Al G iBAN 0509 7335 0000 0310 516071

UniCffdit Bank AGfBLZ 734 200 71*Konto 210 1861 S A ' I F T  MWE DE MM 427, IBAN OE14 7342 0071 0CO2 101661 
B ayin tc ia  Landasfcank .E i Z  700 500 00) Konto 57 42£ S W i F T ,  Bv la  DE UM IBAN DE44 7005 0000 0000 067428 
Daiitscha Bark ag  {BlZ 480 700 20* Kcnid 066 061 100. S W I F T  DELT DE 3BXXX IBAN DE66 4807 GQ20 0066 08110C

4
/



DECKEL MAHOP f r o n t e n  G m b H
A M E M B E R  OF TH E  

G IL D E M E 1 5 T E R  G RO UP

C . 'i

Prohlášení o montáži
ve smyslu směrnice o strojích 2006/42/ES, příloha II, B

Tím to prohlašujeme, ze konstrukce 

Označení: collector/separator

Article: ABSCHEIDER*Oelnebel‘ Metallges.

Number: 6013313

- je-íí to možné z hlediska rozsahu dodávky - odpovídá základním požadavkům následujících směrnic:

DECKEL MAHO 
P fronten GmbH
DECKEL MAHO-5trcRe 1 
87459 Pfroilen 
Gerrnor>y
Tel *49 8363 89 - 0  
fen *49 8363 09 - 222
* * *  qilde*T-ei< 'er c o m

směrnice ES 2006/42/ES, v aktuálním  znění 
směrnice ES 2004/108/ES, v aktuálním zněni 
směrnice ES 97/23/ES, v aktuálním znění

Použité harmonizující normy, především: 

EN 12100:2010, EN 60 204-1, EN 12417 ...

Dále prohlašujeme, ze byly vyhotoveny zvláštní technické podklady k tomuto neúplnému stroji dle 
přílohy VII. část B, a ty nás zavazují je  na vyžádání předat prostřednictvím našeho vedeni konstrukce 
úřadům pro dohled nad trhem.

Uvedení neúplného stroje do provozu je zakázáno, dokud nebude tento stroj zabudován jako 
součást do jiného stroje, který odpovídá ustanovením směrnice o strojích 2006/42/ES a ke 
kterému existuje prohlášení o shodě ES dle přílohy II A.

Zmocněnec k sestaveni technických 
podkladu:

Pfronten, 10.10,2012

(místo a datum vystavení) (Podpis povioené osoby)

Dr. H. Gronbach vedení konstrukce 

(jméno a funkce oprávněné osoby)

DECKEL Mamo Píronwn GmbH, SiLz Cit G*i*nschah PfrDnt*n Arrligaficht Kamp lan rAJig , hRB 7146. Ust-id-Nr DE 0H  £66 007 
UST*Mr 53J& 5723 2145 Fmanzami Bieiereid-AuO*n*taa!
G e *C h é fi» \ ih r* r  D tp i-0«C  St+n«n B u rg h p ff Dtp -Jn.g , f h  i A ffr*d  G «irti#r. ]ng M atouš Pifcar

B*nkHKtjmdur>S«c SFifNa«É A igau «BU 733 S00 ODt Konto 31Ů 518 C?1 S W I F T BYLADEM i a l G iflAN DEQ9 7335 0C0Q 03iD 5'80?1
UmC'idrt Bank AG <BLZ 734 203 71, Konto 2^0 1661 S W I F T  HYvE OE MM 427 IBAN DE14 7342 0071 0002 101661 
Boy■ ruch* Landtsfcank -BLZ 700 500 00- Kante 57 420 S W i F T  BVl A DE MM IBAN D E «  7005 0000 0000 0 řT42B 
D*ulieh« Bark AG íBLZ 430 700 20i KontD 066 0B1 ICO S W I F T  DElíT CE 3GXak i B *n DE6B 4B07 0020 0066 OS MOC



C. 'i
DECKEL MAHO A M E M B E R  OF TH E 

G IL D E M E řS T E R  G RO UP
P f r o n te n  G m bH

Prohlášení o montáži
ve smyslu směrnice o strojích 2006/42/ES, příloha II, B

DECKEL MAHO 
P lronřen GmbH
DECKEL MAHO SiraBe I 
874 59 Pírorten 

Germony
Tel +-49 8363 89 ■ 0 
Fot >49 8363 89 - 222 
w«w gildeme sier com

Tímto prohlašujeme, ze konstrukce

Označení: collector/separator

Article: ABSCHEIDER‘ Oelnebel‘ Hauptab.

Number: 6013328

je-li to možné z hlediska rozsahu dodávky - odpovídá základním požadavkům následujících směrnic:

směrnice ES 2006/42/ES, v aktuálním  znění 
smerníce ES 2004/108/ES, v aktuálním znění 
směrnice ES 97/23/ES, v aktuálním  znění

Použité harmonizující normy, především: 

EN 12100:2010, EN 60 204-1, EN 12417 ...

Dále prohlašujeme, ze byly vyhotoveny zvláštní technické podklady k tomuto neúplnému stroji dle 
přílohy VII, část B, a ty nás zavazují je  na vyžádání předat prostřednictvím našeho vedení konstrukce 
úřadům pro dohled nad trhem.

Uvedení neúplného stroje do provozu je zakázáno, dokud nebude tento stroj zabudován jako 
součást do jiného stroje, který odpovídá ustanovením smerníce o strojích 2006/42/ES a ke 
kterému existuje prohlášení o shodě ES dle přílohy II A.

Zmocněnec k sestavení technických 
podkladu:

Pfronten, 10.10.2012

(míslo a datum vyslavení) (Podpis povicené osoby)

Dr. H. Gronbach vedení konstrukce

(jméno a funkce oprávněné osoby)

DECKEU M amo  PTrontan GmbH, Sil! d*r G#**' schafl Přront*n Amlspartcht Karnpten tAi 5  . wRB 714E CE81166S0Q7

UST-Ur E34S $723 2145 Finanzami BicíBÍeia-Aj^pratadl
S ts c h if t jfu i ra r  Qipi *oac BurghoM Dip *mg iFH» AHratí G t lň ltr .  mg M artu* PiCtr

BankvarbmdLrtger S p ó rm s t A.tgftu ,BLZ 733 500 00j Konto 310 Si 0 071 S ť M F T  BVlA D E M í ALG iBa N DE09 7335 OODO 031Q 516071.
UmCfíd-LBank AG.BL2 734 200 7l)K.Oh1c2iO 1661 SV.M FT HY/E DE MM 427, IEJAN DE14 7342 0Q71 0002 10166’ 
fiay»fi*che Lanflasbenk ,BL2 7G0 500 OGi Konto £7 428 8  W I F T BYlA DE MM IBAN CE-J4 7005 0000 0C00 057426 
Dauticha Bank AG (BLZ 480 700 2 0 'Konto 066 061 1 QQ S W * F T  DE JT DE 3BXXX tBAN DE6 B J8D7 G020 0066 Gfii 10C
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5CHUTZLE1TERPRUKUNG:Der Hiderstond zwischen dem 5chutzlei teranschluj) an der Maschine und verschiedenen Moschinenteilen darF die Uerte aus Folgender Tabelle nicht Qberschreiten (bezogen auF 10A PruFstrom):
ZKOUŠKA OCHRANNÉHO VODIČEOdpor mezi přípojem ochranného vodiče na stroji a různých časti strojů nesmi překročit hodnoty uvedené v následující tabulce (vztahujíci se na 10A zkušební proud):

'Pp-jfoL a č ; - / i

P E - le i t e r q u e r s c h n i t t  (m iř )  

p ř í ř e z  v o d ič e

max. SpannungsabFaLL (V o U ) 

Max. pokles n o p ě ti

1 .0 3 . 3

1 .5 2 . 6

2 .5 1 .9

4 .0 1 .4

> 6 .0 1 .0

die Mef)dauer ist mit )0 Sekunden Festgelegt Měřici doba je stanovena 10 sekundami
ME55UNG DE5 I SOLAT] 0N5W1DER5TANDE5- Gemessen wird mit 500V DC- Der Isolationswiderstand darF nicht kleiner aLs IMOhm sein.- Das PrOFprogromm gibt vor, do& Schutzleiter gegen Hauptstromkreis und Steuerstromkreises mit Bemessungsspannung > 63V gemessen wird.-Die MePdauer ist mit 5 Sekunden festgelegt.
MĚŘENI IZOLAČNÍHO ODPORU- Měřeno bude s 5Q0V DC- Izolační odpor nesmi být menši než IMOhm- Zkušební program ukazuje, ze ochranný vodič oproti hLavnimu okruhu proudu a okruhu řidiciho napěli bude měřeno s vyměřeným napětím > 63V.- Doba měřeni S sekund.
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E i gentun und Urheberreeht s te h t der 
DECKEL MAKO GmbH,
D-07459 PFrontBn, zu. » 5 c h u tz -  
vermerk noch DIN 34 b eo ch ten .« DECKEL MAHO

P fro n te n  GmbH

Ze>chnungs-Nr.

0 2 . 2 8 9 0 2 8

B la t t  1

1 BL.

Entstanden ausi .

WID 24-FEB-00 11121,A2
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Hydac Technology GmbH
Postfach 1251 Herstellererklárung

fOř D ruckgeráte nach D ruckgeráterich tlin ie  (DG RL) 
97/23/EG

entsprechend Art. 3 Abs. 3

D ruckgeráte durfen nach dem  29.05 .2002  in der gesam ten europáischen G em einschaft 
aussch lie íllich  in V erkehr gebracht w erden, wenn sie den An fo rderungen  der

Richtlin ie 97/23/EG des Europáischen Parlaments und des Rates
vom  29. Mai 1997

zuř Angle ichung der R ech tsvorschriften  der M itg liedsstaaten uber Druckgeráte 
genugen.

Artikel 3 Absatz 3 legt fur Geráte m it geringem Gefahrenpotential fest:

"Druckgerěte und/oder Baugruppen, die hóchstens die Grenzwerte nach den Nummern 1.1 bis 
1.3 sowie Absatz 2 erreichen, mussen in Ůbereinstimmung m it der in einem Mitgliedstaat 
geitenden guten Ingenieurpraxis ausgelegt und hergestellt werden, damit gewáhrleistet ist, 
dali sie sicher verwendet werden kónnen. "..." Diese Druckgerěte und/oder Baugruppen durfen 
nicht die in A rtikel 15 genannte CE Kennzeichnung tragen."

Die von HYDAC gefertigten Druckgeráte werden nach guter Ingenieurpraxis ausgelegt 
und hergestellt; sie erfullen dam it die Anforderungen der DGRL 97/23/EG.

Zuř Erfu llung d ieser An fo rderungen  w erden unsere langjáhrigen E rfahrungen m it w eltw eit 
anerkannten R egelw erken und deren  bew áhrte  Vorgehensw eisen w eite rh in  angew andt.
In Verb indung m it unserem  nach ISO 9001 und der D ruckgeráterich tlin ie  zertifiz ierten QM - 
System  erfu llen  w ir deren g rund legende  S icherhe itsan forderungen zu r H erste llung  von 
Druckbeháltern.

Folgende techn ische R egein und Norm en kom m en zur Anw endung:

- AD-Regelwerk 2000
- prEN 13445
- prEN 14359
- harm onisierten W erkstoffnorm en,
- HYDAC W erkstoff -  Spezifikationen, die m it unserem Notified Body erarbeitet wurden,
- bei Bedarf andere zugelassene Regelwerke fu r Druckbehálter.

Som it sind Hydac H ydrau likspe icher nach Art.3  Abs. 3 m it den Anforderungen der hoheren 
Kategorien verg le ichbar.

Su lzbach den 09.04.2002

STEL. .i. V. Herbert Baltes STQL, i.A.


